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Penerjemahan subtitle memiliki peran penting dalam menjembatani kesenjangan linguistik dan budaya bagi
penonton global yang mengonsumsi konten media. Studi ini menganalisis Extralinguistic Culture-bound
References (ECRs) dalam subtitle bahasa Inggris dari serial Netflix "Gadis Kretek". Studi ini bertujuan
untuk mengklasifikasikan ECRs menggunakan teori Newmark (1988), serta menganalisis strategi
penerjemahan dan mengidentifikasi ideologi dominan menggunakan teori Pedersen (2005). Temuan
mengidentifikasi 119 elemen yang mempunyai referensi budaya, bersama dengan 134 strategi penerjemahan
yang menunjukkan foreignization sebagai ideologi dominan dalam penerjemahan subtitle pada serial
tersebut. Faktor-faktor seperti pengetahuan budaya penerjemah mempengaruhi pertimbangan penerjemah
dalam memutuskan prosedur penerjemahan yang tepat. Studi ini memberikan wawasan yang mendalam
mengenai tantangan dalam menerjemahkan elemen budaya yang sangat relevan untuk pemahaman
mendalam tentang praktik subtitling pada mediadigital.

...... Subtitle trandation plays a crucial rolein bridging linguistic and cultural gaps for global audiences
consuming media content. This study analyzes Extralinguistic Culture-bound References (ECRs) in the
English subtitles of the Netflix series " Gadis Kretek". It aimsto classify ECRs using Newmark's (1988)
theory, aswell as analyzing trandlation strategies and identify the dominant ideology using Pedersen's
(2005) theory. Findings identify 119 elements with cultural references, along with 134 tranglation strategies
showcasing foreignization as the dominant ideology in subtitling for the series. Factors such as trandator’ s
cultural knowledge influence trandlator’ s considerations in deciding appropriate translation procedures. This
study provides profound insights into the challenges of trandlating cultural elements, highly relevant for a
deep understanding of subtitling practicesin digital media.
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